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Speech by His Excellency the Minister of Foreign Affairs and Emigrants

Addressed to the Lebanese Expatriates

On the occasion of Lebanese Expatriate Day, I salute the Lebanese diaspora in all
comers of the world,

We have always regarded you, dear expatriates, with appreciation and respect; you have
struggled, took risks, endured adversity, and faced difficulties in order to earn that dignified place
within the societies that hosted you, and you became an integral part of their national, social,
economic, scientific, and cultural fabric over decades. Wherever you went, you took Lebanon
with you in your hearts and minds. It is as if you are living Lebanon and the Lebanese dream in
every neighborhood, comer, and city around this world.

I was overwhelmed with emotion as I saw thousands of you coming to Lebanon during
the summer and the holidays. The difficult circumstances of Lebanon did not discourage you
from coming, young and old, to your homeland, to join your families that missed you dearly, and
to live the Lebanese reality as it is.

You showcased remarkable patience and embodied the spirit of transcending difficulties
and facing challenges. By consistently visiting and staying in Lebanon, you are giving back your
families the breath of life and confirming your attachment to your homeland.

I would like to sincerely thank you for the trust, cohesion, solidarity, and the loyalty you
have shown to our dear country.

You, Lebanese expatriates, from the east and west of the earth, are the ones who built the
beautiful and distinguished reputation of Lebanon wherever you went. You are the ones who
have continued to preserve the Lebanese identity in the hearts of your children and grandchildren
and in the communities in which you reside. You are the ones who never hesitated to help your
country, your family, and your relatives. You are the ones who remain our nation's most prized
asset in times of adversity.

As I address you on this occasion of the Lebanese Expatriate Day, and in light of the
momentous circumstances that our beloved country is passing through, I am confident that you
are proud of belonging to a nation worthy of life, and you believe in its survival, just like its
symbol the mighty cedar, that symbolizes an unyielding determination to remain standing tall
and thriving. And just like our cedar, Lebanon will survive and overcome the ordeal thanks to
the people who refuse to bow down in the face of difficulties, and in big part thanks to its
expatriates who have always been up to the great national responsibility.

We will continue to look forward to reunite with you, our dear expatriates, with love and
respect. God willing, and hand in hand we will restore the glories of our country, and rebuild it.

- -- ---



A I' occasion de la journee de I' expatrie Libanais,

Discours de SE Monsieur le ministre des Affaires Etrangeres et des Emigres

Mes chers Compatriotes,

Nous vous portons une grande estime, vous qui luttez, prenez des risques, endurez I' adversite
et affrontez des difficultes pour gagner votre place au sein des peuples du mondes qui vous ont
accueilli. Au fil des decennies, vous etes ainsi devenu une partie integrante du tissu national,
social, economique, scientifique et culturel de vos societes d'accueil. Partout OU vous allez,
vous portez le Liban avec vous, dans votre cceur et votre esprit. Vous ne vous detachez jamais
de votre Liban, vivant le reve libanais dans tous les quartiers, coins et villes du monde.

Je suis constamment submerge d'emotion en contemplant les milliers d'entre vous visiter Ie
Liban a chaque ete et durant les vacances. Les circonstances difficiles que traverse le Liban ne
vous decouragent pas. Que vous soyez jeunes ou ages, vous rejoignez avec enthousiasme vos
familles qui vous manquent tant, vivant ainsi la realite libanaise telle qu'elle est. Vous faites
preuve d'une patience remarquable et incarnez une resilience admirable. En visitant et en
sejoumant regulierement au Liban, vous redonnez un souffle avos familles et temoignez de
votre attachement a votre patrie. Je tiens a vous remercier sincerement pour la confiance, la
cohesion, la solidarite et la fidelite dont vous faites preuve envers notre cher pays.

A tous les expatries libanais, de toutes les contrees du monde, vous etes ceux qui ont bati la
grande reputation du Liban. C'est vous qui transmettez l'identite libanaise dans Ie cceur de vos
enfants et petits-enfants et dans les communautes dans lesquelles vous residez, C'est vous qui
aidez votre pays, votre famille et vos proches. Vous etes I'atout le plus precieux de notre nation
en periode d'adversite,

A l'occasion de la Journee de I'expatrie Libanais, et face aux circonstances exceptionnelles que
traverse notre pays bien-aime, je suis convaincu que vous etes fier d'appartenir a une nation qui
n'ajamais cesse de se battre pour la vie, tout comme son cedre qui symbolise volonte resilience
et dignite. Le Liban survivra et surmontera l'epreuve grace a un peuple qui refuse de s'incliner
devant les difficultes, et en grande partie grace a ses expatries qui ont toujours ete a la hauteur
de la responsabilite,

Nous serons toujours lies a vous, chers compatriotes, vous avec qui nous partageons un lien
fonde sur l'estime et le respect. Si Dieu le veut, et ensemble, nous restaurerons la gloire de notre
pays et Ie reconstruirons.



UN MENSAJE DEL SECRETARIO LlBANES DE RELACIONES EXTERIORES A LOS EMIGRANTES

Hermanas y hermanos emigrantes,

Un saludo cordial a cada uno de ustedes, queridos emigrantes. Siempre los hemos visto con
todo respeto pensando en su lucha y aventura en tierra extranjera, en sus exitos en superar
toda dificultad y c6mo lograron tener en todas la sociedades un Lugar distinguido en todos los
niveles nacionales, sociales, econ6micos, cientificos y culturales. A todas las partes del
mundo llevaron al Libano en sus mentes y corazones con una pasi6n admirable. Me parece que
viven el Libano y el sueno tibanes en cada callej6n, rinc6n y ciudad en este mundo.

Me quede muy emocionado cuando vi miles y miles de ustedes visitando al Libano en el verano
o en la temporada de las fiestas religiosas y espero que las disfruten siempre con salud, gozo
y felicidad.

Las condiciones dificiles del Libano nunca les impidi6 ir a visitarlo. J6venes yviejos vienen para
convivir con sus familiares, a quienes echan de menos, y les ayudan a superar las dificultades
y enfrentar los retos.

Sus visitas al Libano traen a sus familiares una energia vital y confirma su apego a la patria. Por
eso les agradezco que hayan devuelto ala patria confianza, solidaridad, yfidelidad.

Ustedes, queridos emigrantes, han creado la buena fama que el Libano tiene en todo el planeta
y lograron a la vez mantener el amor del Libano en los corazones de sus hijos y nietos. Ustedes
han ayudado siempre

a su patria y sus familiares; Ustedes han sido siempre el tesoro del Libano en los tiempos
dificiles.

A ustedes me dirijo en el dia del Emigrante y en tiempos muy dificiles. Tengo la absoluta
confianza que ustedes estan orgullosos de la patria que es el Libano, una patria digna de vivir
para siempre; una montana y una voluntad tan fuerte como un cedro, una tierra generosa y un
mar lleno de abundancia. Nuestra patria, a pesar de todas las injusticias, va a superar sus
problemas gracias a su pueblo y a ustedes, queridos emigrantes, que han sido siempre muy
responsables. Esperamos que juntos vayamos a construir de nuevo la gloria de nuestra patria
como la sofiamos!

Viva el Libano


